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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

9 грудня – ювілейний день народження бандуриста Ростислава Гривула 

9 грудня – день народження бандуристки Інни Духно 

9 грудня – день народження бандуриста Григорія Лавріва 

9 грудня – день народження бандуристки Ірини Рудзік 

10 грудня – день народження бандуристки Надії Набока 

10 грудня – день народження бандуристки Зоряни Пристай 

10 грудня – ювілейний день народження бандуриста Володимира Радіо 

11 грудня – 110 років з дня народження бандуриста Петра Гончаренка 

11 грудня – день народження бандуриста Віктора Мерзленка 

12 грудня – 2-й тур конкурсу бандурного мистецтва, "І задзвеніли струни...." у Хмельницькій школи мистецтв «Райдуга» 

12 грудня – день народження бандуриста Юрія Даниліва 

12 грудня – день народження бандуристки Лідії Зайнчківської 

12 грудня – день народження бандуристки Оксани Савіцької 

13 грудня – день народження бандуристки Галини Климчук 

13 грудня – день народження композитора Миколи Леонтовича (роки життя: 1877-1921)

13 грудня – день народження бандуриста Андрія Саченка 

Володимир Шинкарук
ДРУЗЯМ

Всіх, кого я любив і знав,

Всіх, хто завжди у мене вірив,

Я покличу у світлий зал,

І доземно вклонюся щиро.

Я вклонюсь за сердець тепло,

За даровані щастя й сили,

За повагу і за добро,

Що життя моє освятили.

Я до літа свого дожив,

І мене проводжають в осінь

Ті, кого я колись любив,

І кого я люблю ще й досі.

Хай спливають за днями дні

У тривозі і у напрузі,

Хай лиш в радості, а не в журбі

Пізнаються друзі.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Житомир – Ірина Шинкарук

Ось таке повідомлення я опублікувала у себе на сторінці https://www.facebook.com/ShynkarukIryna/
Дорогі мої друзі, наступної неділі 6 грудня виповнюється 6 років від дня смерті тата. 

"Ми повертаємось, якщо ми любим" під такою назвою о 15:00 пройде онлайн-подія в zoom за цим посиланням https://us02web.zoom.us/j/6117218790...
Ми читатимемо вірші, ділитимемось спогадами. 

Якщо у Вас є бажання виступити, напишіть мені особисто або залиште інформацію у коментарі. 

Обіймаю вас. До зустрічі.

Буду рада Вас бачити, сподіваюся і Ви поділитесь спогадом.

Додаю заклично-жартівливий вірш. Упорядник

Володимир Шинкарук

ПІДСЛУХАНА РОЗМОВА

Приходь під вечір на мій сайт,

Знайди хоча б одну годину,

Лише пароль запам’ятай,

А я батьків „спишу в корзину”!

Приходь, і я не підведу,

Поглянь, який у мене біос,

В твою печінку я ввійду,

Як у систему входить вірус!

Приходь у будні й вихідні,

У мене рейтинги високі,

Та й  в тебе пікселі такі,

Яких немає в фото-шопі!

Комп’ютер з нами – тет-а-тет!

І в осад випасти так просто, 

А як приспічить в Інтернет – 

Туди прямий у мене доступ.

Моя любов не знає меж,

Твоя, я думаю, так само.

Та коли глючити почнеш,

Знайду собі нову програму!

Є в мене двісті гіга-байт,

Приходь під вечір на мій сайт,

Я гарантую повний кайф!

Запоріжжя — Людмила Брацило

На прохання Оргкомітету  "Хортицьких дзвонів" надсилаю підсумки конкурсу. З повагою, Л.Брацило

Підсумовано результати Всеукраїнського конкурсу молодої української поезії та авторської пісні імені Марини Брацило «Хортицькі дзвони» - 2020. Цього року він відбувся вже всьоме!

Конкурс започатковано за ініціативи творчої громадськості Запорізького краю в 2014 році Запорізьким національним університетом, випускницею якого є поетеса і пісняр Марина Брацило. 

Цього року, як і раніше, конкурс проводився за підтримки Департаменту освіти і науки Запорізької міської ради. 

До участі долучилася творча молодь  від 15 до 25 років з дев’яти областей України (Вінницька, Дніпропетровська, Закарпатська, Запорізька, Донецька, Київська, Львівська, Рівненська, Харківська) та чотирьох обласних центрів (Дніпро, Запоріжжя, Київ, Львів).

За підсумками Журі (голова – письменник Іван Андрусяк, м.Київ; співголова– автор-виконавець Віктор  Нестерук, м.Київ) ПЕРЕМОЖЦЯМИ  стали:

Номінація «Поезія» 

Лауреати:

І місце – Овсяницька Ганна Володимирівна, с. Дем’янівка Донецької обл. - м. Запоріжжя;

ІІ місце – Смоляк Валентин Дмитрович (Олександр Скрябін), м.Первомайський Харківської обл. – м. Київ;

ІІІ місце – Банга Іванна Василівна, с.Колочава Закарпатської обл. – м. Броди Львівської обл.

Дипломанти:

- Антоненко Каріна Сергіївна, м. Олександрія Кіровоградської обл. – м.Київ;

- Іванова Анна Олександрівна, м. Кам’янське Дніпропетровської обл. - м. Запоріжжя.

спецприз за патріотичні мотиви в поезії  – Марцинюк Ганна Вавілонівна, м.Березне Рівненської обл. – м. Київ;

спецприз за висвітлення теми збереження родинних цінностей – Вовк Ольга Олегівна, м. Львів;

- Ісаєв Ілля Русланович (с. Купріянівка Запорізької обл. – м.Запоріжжя).

Заохочувальна премія «Надія конкурсу» - Козійчук  Богдан Романович,  с.Спасів Львівської обл.

Номінація «Авторська пісня»

Лауреати:

І місце – Москаленко Поліна Андріївна, м. Дніпро – м.Київ;

ІІ місце – Ткачук Євгенія Євгеніївна, м. Київ; 

ІІІ місце – Римар Микола Олександрович, с.Слобода-Межирівська  Вінницької обл.

Дипломант – Тищенко Анна Андріївна, м.Запоріжжя

Спецприз за написання пісень на слова Марини Брацило – Нестерова Єлизавета Володимирівна, м.Запоріжжя

Вітаємо переможців та зичимо нових творчих звершень!

Особливістю «Хортицьких дзвонів» - 2020 є те, що конкурс проводився в умовах пандемії в онлайн-форматі, тому свої винагороди – відзнаки, настільний брендовий календар на 2021 рік та добірку поезій Марини Брацило конкурсанти отримають поштою. 

Грошова Премія від Запорізької міської ради – партнера конкурсу – буде перерахована на особисті банківські рахунки конкурсантів. 

Офіційне оприлюднення результатів конкурсу буде здійснене на таких ресурсах: офіційний сайт Запорізького національного університету, поетичний сайт Марини Брацило, сторінка «Хортицькі дзвони» та група «Марина Брацило» в мережі Фейсбук. 

Оргкомітет

Волинь – сайт https://www.volyn.com.ua/news/168356-volynskyi-muzykant-zaproshuie-na-vechirnii-onlain-kontsert-video

Волинський музикант запрошує на вечірній онлайн-концерт (Відео)

Захід відбудеться сьогодні о 19:00

29.11.2020

З нагоди Дня народження автор і виконавець Микола Більшевич (Mykola Bilshevych) проведе онлайн зустріч з шанувальниками авторської музики на сторінці Українська бардівська пісня.

Ковельський музикант, який нині проживає у Луцьку,  із 2015 року активно займається волонтерством.
Свого часу з гітарою об’їздив всю лінію фронту. А в обласному центрі влаштовував для ветеранів війни з Росією мистецьку «Реабілітацію».

Київ – сайт https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/nevypadkovi-vypadkovosti?fbclid=IwAR1QCWObC8EHdXCgybrPmLXeH8Hzg837cx_CTi1llfJta50w1sqJPU-EUmM

Невипадкові випадковості

Віктор МОРОЗОВ про «українізатора» Гаррі Поттера, творчі виклики та музику, яка допомагає перекладати

.

Людмила Таран

26 листопада, 2020

Цей уже сивий, але молодий серцем і душею чоловік, як мені здається, міг би написати чудові мемуари. Для молоді були б важливі спогади фактично про те, як йому вдалося вберегти душу від «совка» й зрештою досягти успіху. А успіхи в знаного перекладача, співака й композитора, напевне ж, очевидні. І річ не лише в перекладеному «Гаррі Поттері»...

— Вікторе, як вважаєш, чого більше — закономірностей чи випадковостей — зважаючи на твоє екзотичне поєднання перекладацької та артистично-музичної творчості?
— Та в мене все моє життя складається з «невипадкових випадковостей», починаючи з того, що в дитинстві я зненавидів музику (після кількох жахливих років-тортур, проведених у музичній школі, коли мені безуспішно намагалися прищепити любов до занудних гам і арпеджіо), а тоді «випадково» почув, як старший двоюрідний брат наспівує круті англомовні шлягери, «випадково» знайшов на горищі стару напіврозбиту гітару і почав на ній «трумкати», навіть не знаючи, який має бути гітарний стрій. Тоді «випадково» вступив на факультет іноземних мов Львівського університету (бо перед цим усе життя мріяв стати льотчиком) лише тому, що мені було цікаво знати, про що ж співається в тих англомовних шлягерах.

Коли я вже писав дипломну роботу, бо до завершення навчання на останньому курсі залишалося якихось кілька місяців, і мені «світила» ду-у-уже цікава перспектива отримати скерування до якоїсь сільської школи, люб’язні достойники з Комітету Глибокого Буріння (КДБ. — Л.Т.) «випадково» вирішили врятувати мене від подібної перспективи. Вони запропонували ректору університету достроково припинити моє навчання (себто виключити мене з альма-матер), мотивуючи це моєю участю в самвидавному альманасі «Скриня», який було вилучено під час арештів дисидентів 1972 року. Завдяки їхній прозорливості замість учительської кар’єри я присвятив себе музичній...

Аж поки одного разу моя приятелька Адріяна Стех «випадково» запропонувала мені почитати «Алхіміка» Пауло Коельйо, що спонукало мене почати перекладати цей твір просто так, для власного задоволення. А невдовзі я «випадково» згадав про це в інтерв’ю журналістці газети «Поступ» Мар’яні Савці (яка згодом заснувала «Видавництво Старого Лева»). І це інтерв’ю «випадково» прочитав директор видавництва «Класика» Володимир Дмитерко, і таким чином вийшла перша моя перекладна книжка.

А тоді ще сталася ціла низка «випадковостей» із перекладом «Гаррі Поттера», після чого мені нічого не залишалося, як прийти до висновку: всі ці «випадковості» сталися цілком закономірно, а отже, тепер я ніколи і нічого в житті не планую заздалегідь (хоч і раніше, чесно кажучи, цього ніколи не робив), покладаючись на мудрість і закономірність невипадкових випадків.

«ВДАЛИЙ ПЕРЕКЛАД — ТОЙ, ЯКИЙ ХОЧЕТЬСЯ СПІВАТИ, ЯК ПІСНЮ» 
— У твоєму перекладацькому доробку різножанрові речі: художні твори, наукова публіцистика (зокрема «Уявлені спільноти» Бенедикта Андерсона), історичні нариси («ПЛАСТ. Унікальна Історія Українського Скаутського Руху» Ореста Субтельного) тощо. Що дається найважче?
— Найважче перекладати «серйозні» твори для дорослих, як художні, так і малохудожні, насамперед тому, що я сам за своїм характером і світосприйняттям не надто серйозна людина. Можливо, саме тому я записав уже три альбоми батярських пісень, бо мені імпонує іронічне ставлення представників батярської субкультури до світу, включно з його найдраматичнішими проявами. Я не надто доросла дитина — питання лише в тому, чи моя внутрішня дитина ще не встигла «подорослішати», чи, може, навпаки, на старості років я починаю дитиніти й маразміти. Хай там як, але мушу зізнатися: найбільше задоволення отримую, перекладаючи твори Роальда Дала, який також усе життя залишався велемудрою дитиною і постійно кпив, глузував і знущався з самовпевнених дорослих.

— Такі різні художні тексти: «Гаррі Поттер» Джоан Ровлінґ, романи Ернеста Гемінґвея, Пауло Коельйо. Як налаштовуєшся на різну стилістику, атмосферу?

— А чого це я маю на неї налаштовуватися — нехай сама налаштовується на мене! (усміхається. — Л.Т.) Жарти жартами, але часом трапляються курйозні ситуації, як-от із Гемінґвеєм. Починаючи перекладати його «Фієсту», налаштовувався на легку й невимушену працю, переконаний у тому, що чудово розумію стилістику автора. Я з задоволенням читав його романи ще в студентські роки, і пам’ять послужливо підказувала мені: «Там усе чітко й ясно, прості короткі речення, нічого складного, все зрозуміло, все на поверхні». Але не врахував чи забув про знамениту Гемінґвеївську «методику айсберга», коли читач (і перекладач) бачить лише поверхню айсберга-тексту, а вся його сокровенна суть, асоціації, символіка, багатозначність залишаються в глибині. Тому мій перекладацький «Титанік» зазнав серйозної кораблетрощі, зіштовкнувшися з цим підступним айсбергом, коли нерідко простенькі на позір речення і фрази виявлялися далеко не такими простими для перекладу, і доводилося ламати голову над прихованим змістом цих фраз.

— Чи виконавська й композиторська творчість підживлює перекладацьке натхнення? Яким чином?
— Насамперед тим, що допомагає відчути і відтворити внутрішній темпоритм тексту, його тональність, мелодику, поліфонічність. Я завжди люблю наголошувати на тому, що вдалим перекладом можна вважати той текст, який хочеться співати, як пісню.

ГАРРІ ПОТТЕР І «УКРАЇНІЗАЦІЯ»
— Ти тішився, що переклад «Гаррі Поттера» українською спричинився до «маленької українізації» дітей. Буваючи на батьківщині, чи помітив реальні зміни щодо цього?
— Інколи мені стає сумно, що чарівникові Гаррі Поттеру не вдалося (поки що!) здійснити «великої й суцільної українізації» (бо саме таким був мій задум і моя ідея-фікс, що спонукала взятися за переклад Поттеріани). Тим паче що на перешкоді, як завжди, став хижий лорд Волдеморт у своїй північній мініверсії, себто Волдеморт-ліліпутін, але якось так стається, що цей мій сум і печаль завжди розвіюють чудові листи від дітей (або їхніх батьків), деякі уривки з яких я просто не можу тут не зацитувати:

«Я хочу Вам вклонитися до самої землі і подякувати. Я, як і раніше, спілкуюсь російською мовою, на роботі — українською, а от літературу читаю виключно українською. І це все завдяки Вам, Вашим перекладам, таким легким, неймовірним і багатограннім. Ще раз впевнюєшся, мова твоєї Батьківщини не може бути сухою, вона багата, яскрава, колоритна, мелодійна».

«Благодаря вашим переводам детской литературы (люблю читать ребенку вслух, уже почти все Ваше прочитала) я полюбила читать на родном языке. Ваши переводы просто расчудесны и несравнимы. Спасибо Вам за это. Я — русскоговорящая украинка, и надеюсь, что спустя короткое время я буду думать на этом чудесном языке».

«Я з Донецької області, тої її частини, що зараз окупована. ДЯКУЮ! Завдяки цим перекладам я відкрила для себе багатства української мови і всім серцем полюбила її. У моєму випадку (та випадку моєї старшої сестри) план українізації точно спрацював, тож хай пан Віктор не засмучується, що видати перші томи раніше росіян не вийшло. Ми почали читати в році 2005 — 2006, і російський переклад уже був, але ми все одно свідомо віддавали перевагу українськомовному «Гаррі Поттеру».

— Кого з редакторів міг би назвати як найвимогливіших, найприскіпливіших? Як часто вдавалося наполягти на своєму варіанті?
— Це, звісно, Іван Малкович! Стільки суворої критики, як від пана Йвана, я ще, мабуть, не чув ні від кого в житті! Особливо на початках, коли Малкович ніяк не міг повірити, що я, музикант, здатний не тільки грати на гітарі та співати, а й робити більш-менш пристойні літературні переклади, можливо, ще й досі не вірить (усміхається. — Л.Т.). Скільки в нас було сутичок і суперечок — не перелічити, але я також буваю інколи впертий несогірше за пана Йвана і наполягаю на своєму варіанті, якщо впевнений, що він найкращий. Проте мушу, звичайно, зізнатися по секрету (щоб Малкович не почув і не загордився), що завдяки йому я постійно вчуся, вдосконалююся й набираюся досвіду, за що я дуже-дуже вдячний своєму пречудовому другові і вчителю Іванкові Малковичу!

Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/skovoroda-savych-filosof-den-narodzhennya/30982195.html
Григорій Сковорода. Український філософ, якого досі вітають із днем народження

03 грудня 2020

Ірина Штогрін

3 грудня виповнюється 298 років від дня народження українського філософа, просвітителя-гуманіста, філософа, поета, а багато хто додає: і містика – Григорія Сковороди. Пам'ятник Сковороді на Подолі є особливим місцем у Києві, туди часто приходять, щоб «погомоніти зі Савичем», «запитати у Варсави (сина Сави, біблійне – ред.)», «набратися сили», а сьогодні – щоб привітати.
Дослідники життя і вчення Григорія Сковороди сходяться на тому, що Варсаві якимось чином вдається залишатися близьким і сучасним для нових поколінь, попри те, що вже змінилися кілька епох. У кожній новій генерації знаходяться люди, які мають Сковороду «за свого», люблять його як друга і шанують як учителя.

Найпростіше, але далеко не вичерпне, пояснення цьому, може полягати у тому, що Сковорода шукав, і вочевидь знайшов, відповіді на запитання, які ніколи не втратять актуальності: «Що таке щастя? І як бути щасливим? І що таке благе життя?»

Щасливий, кому вдалося знайти щасливе життя;

Але щасливіший, хто вміє користуватися ним.

Не досить знайти здорову їжу й напій,

Якщо смак тобі зіпсований хворобою;

Не досить сяяти світлові денного сонця,

Якщо світло голови затьмарене.

Діяльна бездіяльність збільшує наші сили;

На кораблях і колісницях ми прагнемо до доброго життя.

Але те, чого прагнеш, з тобою:

Воно, друже, – всередині тебе.

Так у одній із своїх поезій відповідає Сковорода на ці питання.

У своїх філософських діалогах Григорій Сковорода каже, що найперше людина має «пізнати себе», зрозуміти, що для неї є її «сродним», усвідомити, що вона є частиною чогось вищого і всеосяжного, і жити, роблячи добрі справи. Через пізнання самої себе, за Сковородою, людина може пізнати сутність усього сущого.

«Саме це й означає бути щасливим, пізнати себе, тобто свою природу, взятися за свою долю й бути зі сродною собі частиною всеосяжного промислу»​.
Простота Сковороди схожа на гладінь моря, глибину якого зможе уявити лиш той, хто захоче найглибше пірнути, пишуть дослідники.

Повне академічне зібрання творів Григорія Сковороди, видане за редакцією професора Харківського національного педагогічного університету Леоніда Ушкалова – можна прочитати онлайн.

Григорій Сковорода козацького роду. Він народився 3 грудня 1722 року в Чорнухах Лубенського повіту.

Батьки – Сава та Пелагея – у сім років віддали його до школи.

А восени 1734 року Сковорода вже почав навчатися у Києво-Могилянській академії.
Учителі Григорія Сковороди:

· Георгій Кониський – богослов, філософ і поет.

· Симон Тодорський – поліглот і перекладач

· Мануйло Козачинський, автор «Арістотелевої філософії» і «Трагедокомедії про смерть Уроша V».

Сковорода легко вчився усьому і мав багато талантів.

У грудні 1741 року він пройшов конкурсний відбір у Глухові і потрапив у придворну капелу російської імператриці Єлизавети. Тому наступні три роки Сковорода живе у Санкт-Петербурзі та Москві.

Наприкінці літа 1744 року Сковорода повертається до Києва, звільняється із капели і знову йде вчитися філософії до Київської академії.

Через рік Григорія Сковороду, як перекладача, беруть у торгову місію, яка має на меті закуповувати вино у Європі. Протягом наступних п'яти років Сковорода побував в Угорщині, Австрії, Словаччині, Польщі, а за деякими даними, також у Чехії, Німеччині та Італії.

Повернувшись до Києва, Сковорода почав працювати вчителем поетики у переяславському колегіумі, підготував курс «Розважання про поезію...», але швидко пішов звідти, оскільки від нього вимагали «викладати так, як заведено». Восени 1744 року Сковорода продовжив навчання на курсі богослів'я префекта академії Георгія Кониського.

з 1753 року Григорій Сковорода стає вихователем Василя Томари – старшого сина Степана Томари і Анни Кучубей. Там – у селі Каврай, що за 36 верст від Переяслава – він затримається на шість років.

У серпні 1759 року Сковорода став викладачем поетики Харківського колегіуму.

На той час він уже дуже вирізнявся від загалу, сторонився почестей та відмовлявся від нагород.

Сковорода казав, що йому наснився сон, у якому він побачив усі ниці прояви людської природи. Цей сон спонукав Сковороду вдатися до аскетичного способу життя і багато часу проводити у мандрах.

Починаючи із 1769 року, Григорій Сковорода починає писати свої філософські діалоги, трактати та езопівські байки. Вони дійшли до нашого часу, хоча за життя Сковороди не друкувалися.

За переказами, Григорій Сковорода знав день своєї смерті і помер у мирі із самим собою 9 листопада 1794 року в селі Пан-Іванівка, а тепер – Сковородинівка Харківської області.

На своїй могилі Сковорода заповів написати слова, які тепер знають усі: «Світ ловив мене, та не спіймав».

Що кажуть про Сковороду?
Папа Іван Павло ІІ під час візиту до України цитує латиномовну поезію Сковороди: «Все мина, лиш любов зостається по всьому, Все мина, та не Бог, не любов» (переклад Леоніда Ушкалова).​

Лев Толстой, російський письменник: «Сковорода вчив, що святість життя – тільки в добрих ділах».

Тарас Лютий, професор кафедри філософії та релігієзнавства НаУКМА: «...день народження Сковороди. За два роки йому виповниться 300 років. Переглянув у «Вікіпедії», як у різних традиціях його атрибутують. Українська – український філософ. Російська – російський і український. Польська – український філософ. Болгарська – український філософ. Білоруська – російський і український філософ. Англійська – філософ козацького походження, що писав українським діалектом російської мови. Німецька – український і російський філософ. Турецька – український філософ. Угорська – український філософ. Французька – народився в козацькій сім'ї...»

Георгій Вишня, публіцист: «У певних колах Григорія Сковороду називають першим гіпі у світі, і про це пишуть у блогах. Дійсно, його світогляд, філософія щастя та сердечна філософія були споріднені із поглядами перших гіпі 60-х років у США».

Верховна Рада України ухвалила постанову «Про відзначення 300-річчя від дня народження Григорія Савича Сковороди» у 2022 році.

Спадщина Сковороди «належить до визначних надбань вітчизняної культури, а його ім'я зайняло помітне місце в ряду видатних діячів минулого, які збагатили філософську думку та художню літературу України. У свідомості сучасників та нащадків Сковорода постає як мандрівний філософ-вільнодумець, вчитель, який був передвісником нової епохи – епохи українського романтизму», – йдеться у пояснювальній записці до проєкту постанови.

Парламент запропонував «Укрпошті» видати серію поштових марок до 300-річчя Сковороди, а Національному банку України рекомендували виготовити і ввести в обіг спеціальну ювілейну монету.

Сайт https://ru-ru.facebook.com/HolodomorVictimsMemorial/videos/%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%81-%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE-%D0%B4%D1%83%D0%BC%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE-%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D1%80/288291065936357/

Тарас Компаніченко (виконавець)

Дума про Голодомор

Пролилися на Вкраїні

Сліз велике море.

Ой не знали українці,

Яке буде горе.

Ой не знали хлібороби,

Яке буде горе.

Послухайте добрі люди

Від краю до краю

Як жилося і живеться,

Про все вам згадаю (х2)

Комуністи на країну

Несуть чорну хмару

Безневинним хліборобам

Голод - люту кару (х2)

Ой поспішив вражий сину.

Всохли б довгі руки,

Що віддав ти Україну

На голодні муки (х2)

Комуністи-комуністи

Чи не жаль кого-то вам

Продавати Україну

По дішовці москалям (х2)

Вже в тридцять другім році,

Як його діждали,

Знайшли люди дуже гарну

Страву з гарбузами. (х2)

Качанами, гарбузами

Перезимували

Тридцять третього весни

Все таки діждали (х2)

В Тридцять третьому году

Дождали привілля,

Ще й поїли лободу

З кукурудзи билля (х2)

В Тридцять третьому году

Їли люди лободу

Пухли люди із голоду,

Помирали на ходу (х2)

Отощали усі люди

Падали як мухи

Кропивою-лободою

Не наповниш брюха (х2)

Хліб качали вимітали

Весь народ сумує

А великий голова

Мовби і не чує (х2)

Він укази іздає:

Продналог давайте,

Де хочете, там беріть,

Хоч з нігтів колупайте. (х2)

Відкіль же ми почерпнем

На ті продналоги.

Хіба підем грабувати

При биту дорогу.

Ну при битій при дорозі

Із буксиру люду

Багатенько привчилося

До такого труду.

Як наган узяв у руки,

То він вже й багатий,

Чоловіка оголив

Та й пішов проклятий.

А у СОЗі при дорозі

Роздають макуху.

Хочеш жити йди до СОЗу

Бо впадеш без духу.

Батько в СОЗі, мати в СОЗі,

Діти плачуть на дорозі

Як побачать ГПУ,

Ховаються в кропиву.

Ой, Сталіне-шкуродер

А що з нас зробив тепер

У Сибіру батько й мати

А самі мусим помирати.

Запис Єгора Мовчана

Рубрика – «Про народжених у грудні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
НАБОКА Надія Іванівна (10.12.1936, с. Андріївка Сумська обл.) – кубанська бандуристка. Є усні автобіографічні дані Н.Набоки (м.Геленджик, 1999). Літ.: Нирко О. – С.278. 

ПРИСТАЙ Зоряна Маркіянівна (10.12.1976, м.Рівне) – бандуристка. У 1992 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача В.С.Крищук), у 1996 – Рівненське музучилище (клас викладача Г.М.Топоровської), у 2001 – РДГУ (клас викладача Н.Ф.Чичановської). Учасниця літературно-музичної композиції „До струн бандури припаду” (Рівне, 1998). У складі ансамблю бандуристок „Благовіст” за допомогою фундації „Місія без кордонів” брала участь у благодійних концертах „Діти Чорнобиля” (Німеччина-Швейцарія). Живе і працює у м. Здолбунів Рівненської області. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С. 79-80. 

РАДІО Володимир Іванович (10.12. 1965, м. Буськ Львівської обл.) – учасник Капели бандуристів „Карпати”. З 1973 по 1985 рр. навчався в СШ №100 м. Львова. Брав участь в ансамблі сопілкарів, баяністів, ВІА, співав в хорі під керівництвом Ю.Савчука. В 1985-1986 рр. – учасник народного ВІА «Струмочок». З 1990 року по даний час в капелі бандуристів «Карпати».Тенор. На бандурі його вчили грати Я.Хархаліс, Ю.Вовк, Т.Лазуркевич. Літ.: Приватний архів Жеплинського Б. 

ГОНЧАРЕНКО Петро Федорович (11.12. 1910, с. Ольшаниця нині Рокитнянс. р-ну Київ. обл. – 19.09.2000, м. Бавнд Брук шт. Нью-Джерсі) – бандурист, майстер з виготовлення бандур. Засл. Арт. України (1992). Закін. Артемівський учител. ін-т (нині Донецьк. обл., 1935). Вчителював на Донбасі. Від 1945 – в Капелі бандуристів ім. Т.Шевченка (м. Інгольштадт, Німеччина). 1945–1949 разом з братом Олександром виготовив для цієї капели та хору ім. Леонтовича понад 50 бандур нового зразку (т. зв. полтав. бандура). 1949 виїхав з капелою до США і оселився в Детройті. 1949–1989 був головою й адміністратором капели. 1991 у складі капели гастролював в Україні. Серед учнів – Ю.Приймак, П.Степовий, В.Вецал та ін. Літ.: Махлай О. Мурга А. Пам’яті Петра Гончаренка – корифея капелі бандуристів // Бандура, Нью-Йорк, 2000, № 73-74; Жеплинський Б. Гончаренко Петро Федорович // ЕСУ, т.6, К.,2006 – С.158. 

МЕРЗЛЕНКО Віктор Іванович (11.12.1933, м.Жовті Води Дніпропетровської обл.) – член Національної спілки кобзарів України, Дніпропетровська обл. В 30 роках переїхав з сім’єю до Дніпропетровська, де працював на заводі. Змалку полюбив музику і почав вчитися грати на бандурі у В.І.Носачевського, а згодом у В.Сидоренка. Закінчив Дніпропетровську музичну школу ім. Глінки і заочно навчався в Київській консерваторії по класу бандури та керував капелою бандуристів при Палаці культури ім. Ілліча. Вирізнявся хорошою технікою гри та вмілим виконанням творів на бандурі. Літ.: Калинова Д. Новина в репертуарі. – Зоря, (Дніпропетровськ) від 19.02.1967. 

ДАНИЛІВ Юрій Григорович (12.12.1927, с. Раделичі, нині Миколаїв. р-ну Львів. обл. – 10.05.1988) – кобзар і організатор бандурно-співацької справи. Осліп 1945. Гри на бандурі навч. у Ю.Сінгалевича (1946 - 47), М. Гребенюк-Онуферко. Виступав із капелою бандуристів, зокрема в ансамблі „Чорногора”, капелі бандуристів при Львів. клубі „Промкооперації”. Засн. і кер. (від 1953), соліст ансамблю (від 1964 – самодіял нар. капели бандуристів) „Карпати” Львів. відділ. Укр. т-ва сліпих, від 1959 працював над інструм. виконавством, кер. ансамблю в гастр. поїздках;. 1962-82 – кер. гуртка бандуристів львів. школи для незрячих дітей. Грав на діатонічній бандурі роботи Ю.Сінгалевича, згодом – на хроматич. бандурі з півтонами. У репертуарі – думи: („Плач невільників” та ін), укр. істор. („Про Лебеденка”. „Про Супруна”, „Про Нечая”), чумац., бурлац., ліричні та жартівливі пісні, твори сучасних укр. композиторів. Автор обробок укр. нар. пісень для голосу й бандури. Літ.: Фролова Т. Слід Сінгалевича. Львів. Край, 1999, – С.23-27; Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. Львів, 2002. – С.35; Жеплинський Б. Данилів Юрій Григорович // ЕСУ, т.7, К., 2007, – С.201. 

ЗАЙНЧКІВСЬКА Лідія Іванівна (12.12.1961, с.Тіньки Чигирин. р-ну Черкас. обл.) – бандуристка, член Національної Спілки Кобзарів України, Черкаська обл., учасниця тріо бандуристок „Вербена”. Тріо бандуристок – музичний колектив, створений 1983 з ініціативи С.Баштана при Київ. консерваторії. Від 1987 р. – у Черкас. Філармонії. Нар. арт. України (1999). Перші премії Респуб. Конкурсу виконавців на укр. нар. інструментах (Івано-Франківськ), 1988 та 1–го Міжнарод. Конкурсу ім. Г.Хоткевича. (Київ, 1993). Закінч. Київ. Консерваторію (1986). Гастролі у країнах СНД, Польщі, США, Австрії та ін. В основі репертуару укр. нар. пісні („По садочку ходжу”,„На вулиці скрипка грає”, „І снилося з ночі дівчині”), думи, пісні на сл. Т.Г.Шевченка („Ой три шляхи широкії”, музика Я.Степового, „Садок вишневий коло хати”, музика Г.Хоткевича). Особливим успіхом у слухачів користуються такі вокал. твори як „Осінні квіти”, (музика К. Жербіна, сл. Лесі Українки), „Як надійшла любов” (музика О.Білаша, сл. Д.Павличка). Про тріо знято фільми „Літо зоряне” (1988, реж. К.Таран), „Пісенне намисто” (1991), „Якось у „Проліску”” (1994, обидва – реж Л.Довгополова). Артистки знімались у д/ф „Василь Симоненко” (1994, реж. В. Артеменко, „Укртелефільм”) Літ.: Алексєєв Е. Чари цілющої „Вербени” // КіЖ, 2003, 12 грудня; Білан А. Ніжно гарячий доторк „Вербени” // УК , 2004, №1; Дука В.О Вербена // ЕСУ, т. 4, К., 2005, – С.246. 

САВІЦЬКА Оксана Михайлівна (12.12.1974, м.Пустомити Львівської обл.) – бандуристка, солістка Львівської філармонії, лауреат всеукраїнських та міжнародних конкурсів, член національної спілки кобзарів України, Львів. З 1990 навчалась у Львівському музичному училищі ім. С.Людкевича (клас бандури Н.П.Якимець) і вже після третього курсу вступила у Львівську державну консерваторію ім.М.Лисенка (клас бандури В.Я.Герасименка та клас вокалу Т.С.Дідик). Почала свою концертну діяльність і вже в 1995 стала лауреатом Міжнародного кон- курсу виконавців на народних інструментах. За відмінне навчання та концертну діяльність була удостоєна стипендії Президента України. У 1998 закінчила з відзнакою Львівську консерваторію і стала працювати солісткою-бандуристкою Львівської філармонії, де працює і тепер. Брала участь у фестивалях: Другому фестивалі бандурної музики (Перемишль, Польща, 1996), Першому інтернаціональному фестивалі народної музики (Сан-Ремо, Італія, 1998), фестивалі „Схід-захід” (Зелена-Гура, Польща, 2000), інтернаціональному фестивалі народної музики (Ланголлен, Великобританія, 2006), а також фестивалях кобзарського мистецтва ім.Ю.Сінгалевича (м.Львів. Україна, 1999, 2001, 2005, 2006). Деякі твори виконує іноземними мовами – італійською, французькою, німецькою, іспанською. У 2007 стала лауреатом І Всеукраїнського фестивалю-конкурсу традицій Холмщини і Підляшшя. Далі виступала у гастрольних поїздках в Австрії, Нідерландах, Бельгії, Франції, Великобританії, Італії, Німеччині, Швейцарії, Данії, Угорщині, Польщі, Югославії, Чехії. Закордонна преса відзначала надзвичайний артистизм співачки, емоційність і красивий потужний голос (з оксамитовою окраскою альт) та досконале володіння бандурою. Репертуар бандуристки багатий і різноманітний: твори класиків, українських та закордонних композиторів, але основу складають укр. народні пісні. Виступала на лекціях-концертах кобзарознавця Жеплинського Б.. Літ: Гуменюк В. Дівчина з бандурою. // „Неділя”, м.Львів, №29(97) від 1.09.1995, С.6; Храмов Г. Крушельницька не зійде зі свого трону. // „Високий замок”, м.Львів, №279(2409), 4.12.2002, С.5; Данько І. Львівське ретро. // „Голос народу”, м.Пустомити Львівської обл., №9(1021), 4.03.2006, С.4; Гуменюк В. Пісенні вершини Оксани Савицької. // „Голос народу”, м.Пустомити Львівської обл., №45(1163), 8.11.2008, С.5; Nowacki Michal Romantyczna Barcarollа. // „Glos” №20(431), 7.05.2007, С.11. 

КЛИМЧУК Галина Петрівна (13.12.1968, с. Клевань Рівненського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1984 закінчила Клеванську ДМШ (клас викладача Л.Д.Гончаренко), у 1988 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая). З того ж року викладач музики і співу в Клеванській ЗОШ. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.46. 

САЧЕНКО Андрій Свиридович (13.12.1899, с.Моринці тепер Корсунь-Шевченківського р-ну Черкаської обл. – 27.10.1979, там само) – бандурист. Ще малим хлопцем навчився грати на багатьох музичних інструментах (скрипці, гармошці), але найбільше полюбив бандуру, яку довго не міг придбати. Придбавши бандуру, їздив у Київ в Київську капелу бандуристів, щоб показали йому, як строїти і грати на бандурі. Коли в 1965 дочка Андрія Свиридовича поступила вчитися у клас бандури Корсунь-Шевченківської музичної школи від неї поповнював свій репертуар, вдосконалюючи техніку гри. В репертуарі було багато укр. нар. пісень та творів на слова Т.Г.Шевченка. Добре співав, мав гарного тембру голос (тенор). Закінчив церковно-приходську школу, працював на залізниці. В роки війни був на далекому Сході, потім повернувся на Україну і працював у колгоспі. Виступав самостійно, згодом з дочкою, але найбільше з кобзарем О.С.Чуприною та Тарасовій горі в Каневі. Деколи виступали і втрьох: Н.С.Прудкий, О.С.Чуприна і А.С.Саченко (збереглось фото 1973 цього тріо). Виступав разом з О.С.Чуприною на святкуванні 175-річчя Т.Г.Шевченка. Був „майстром на всі руки”, знав столярську справу, вмів класти печі, залюбки різьбив по дереву. Похований в Моринцях на дуже старому цвинтарі. На могилі пам’ятник з фотографією кобзаря з бандурою. Літ.: Лист дочки А.С.Саченка до Б.Жеплинського і заповнена анкета-питальник (1991); „В сім’ї вольній, новій”, К., 1989 (є фото А.С.Саченка з О.С.Чуприною); Газ. „Черкаська правда” , 1975 (є фото на якому А.С.Саченко разом О.С.Чуприною грають на Тарасовій Горі.). 

БОЄЧКО Богдан Юліанович (14.12.1929, м. Львів) – бандурист, інженер, к.т.н., доцент. Один із перших учасників студентської капели бандуристів Львівського політехнічного інституту, заснованої Олегом Гасюком, в якій грав співав в 1948-1951. В 1953 закінчив нафтовий факультет Львівського політехнічного інституту, далі аспірантуру, захистив кандидатську дисертацію. Працював 14 років зав. кафедри Сільськогосподарського інституту в Дублянах біля Львова, далі доцентом каф. технології металів там само. Нині пенсіонер, живе у Львові. Літ: Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. Львів, 2002. – С.204-211. 

ГРИВУЛ Тарас Теодорович (14.12.1977) – бандурист. На бандурі вчився грати у Марко Р. І. та Баглай О.Ф. Виступав з братом Ростиславом у Львові і як соліст, зокрема в Почаївському монастирі, м. Кременці, під час відкриття пам’ятника Т.Шевченку в м.Новий Розділ. Закінчив Львівський Національний університет ім. І.Франка, історичний факультет, кандидат історичних наук. Живе у Львові, член Національної Спілки Кобзарів України, суспільно-політичний діяч. 

ЧЕБАЛЕЦЬ (Желізна) Тетяна Тарасівна (14.12.1981, м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1996 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача Л.І.Хрусь), у 2001 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая). Викладач бандури у Здолбунівській ДМШ. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.101. 
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Наталка ПОЗНЯК-ХОМЕНКО
У його затишній квартирі на Оболоні (неподалік станції метро «Героїв Дмитра», як любить він жартувати) завжди було людно. Тут часто збиралися письменники обговорити нові твори і події в країні, сюди приїжджали відомі поети з Білорусі та Литви, приходили по пораду молоді літератори. Усе своє життя Дмитро Чередниченко присвятив двом речам: наставництву і любові до рідного слова.

Книги, що вчать любити рідний край

   «Радий вас усіх бачити. Ну що ж, хто що цікавого приніс цього разу?». Приблизно такими словами понад двадцять років щомісяця розпочиналися засідання літературного об’єднання «Радосинь», яке Дмитро Чередниченко започаткував у далекому вже 1992-му. За ці роки через його руки пройшли сотні книг студійців, редактором яких він був, відшліфувалися сотні талантів, які спочатку важко було розгледіти, а близько сотні початківців, завдяки настановам Дмитра Семеновича, з часом стали членами Національної спілки письменників.

   Але «Радосинь» — це лише невеличка частинка багатої творчої біографії Дмитра Чередниченка. Народився він 30 листопада 1935 року в селі Межиріч Канівського району Черкаської області. Того самого Межиріча, де ходив князь Гліб, яке малював Тарас Шевченко і де, за словами письменника, живуть надзвичайно гостинні й щирі люди. Досі в його пам’яті зберігаються спогади про веселе дитинство, про плавання в кориті по залитому дощами загоні колгоспного корівника чи стрибки з парашутом із мішковини з найвищої на кутку шовковиці тітки Марії. А ще — мудрі батькові слова, які міцно запали в серце, а пізніше вилилися у притчі з циклу «Казав Семен Чередниченко». І досі бринить серце від вкорінених топонімів — невипадково кілька своїх поетичних збірок Дмитро Чередниченко назвав «Межиріч», «Батиха», «Родень», «Нацистка», «П’ятерик».

   Ще в школі Дмитро полюбив бавитися з молодшими школярами, читати їм книжки, вигадувати ігри, повчати їх. Тому після закінчення школи саме собою визріло рішення — іти в педагогічний. По завершеннi навчання кілька років викладав математику на рідній Канівщині та на Васильківщині. Пізніше спостереження за малюками, за їхнім потягом до рідного слова і вимогливості до поетичних рядків вилилося в гостру потребу зібрати все якнайкраще і подарувати дітям свій, український, патріотичний букварик і читанку, які навчили б не лише читати, а й любити і розуміти свій край, шанувати традиції і своїх героїв. Так з’явилися букварики «Материнка» та «Соколик», шкільні читанки «Ластівка», «Біла хата», «Писанка» й «Зелена неділя», тритомна хрестоматія для дошкільнят «Український садочок», далі — тритомна хрестоматія світової літератури для початкової школи «Світ від А до Я», кількатомна поетична антологія діаспори «Листок з вирію» з окремим томом для дітей «Журавлики» (у співавторстві з Галиною Кирпою). Але то було вже за часів української незалежності.

В обхід цензури

   А тоді, в 60-х, коли інтерес до слова пересилив інтерес до вчителювання, обтяженого ще силою-силенною інших обов’язків, він зі школи перейшов у публіцистику. Першою молодого літератора прихистила редакція газети «Молода гвардія», в якій тоді працювали В’ячеслав Чорновіл, Валерій Шевчук, Дмитро Головко, Микола Сорока. Згодом був шкільний відділ газети «Молодь України», піонерська редакція видавництва «Молодь», газета «Друг читача», журнал «Ранок».

   Увага до «ідеологічної правильності» працівників «ідеологічного фронту», яким були преса та видавництва, тоді була особливою, тож Дмитро Чередниченко не раз, повертаючись додому, відчував прискіпливий погляд «топтунів». Зараз він зі сміхом згадує випадок, коли в останній момент він помітив у заголовку на передовиці, що у слові «товариш Брежнєв» замість літери «ж» помилково стоїть «х», а тоді наслідки могли бути непередбачуваними.

   Боляче переживав смерть Василя Симоненка, відлучення від літератури інших відомих поетів та прозаїків, намагався в обхід цензури під різними псевдо друкувати їхні твори та переклади. З тих часів у Чередниченка найвищою оцінкою стала фраза: «Це — порядний чоловік», і цим критеріям він сам намагається відповідати все життя.

   Порядність і принциповість Дмитра Чередниченка особливо гостро проявилися тоді, коли у 1983 році йому запропонували очолити Творче об’єднання перекладачів при Спілці письменників. Чередниченко погодився за умови, якщо йому дозволять узяти до бюро виключених тоді зі спілки класиків художнього перекладу Григорія Кочура і Миколу Лукаша. І несподівано йому дозволили. Саме завдяки клопотанням Дмитра Чередниченка та Дмитра Білоуса у кінці 80-х і Лукаша, і Кочура було поновлено в Спілці.

   Узагалі, переклади — то ще одна велика любов (причому взаємна) Дмитра Чередниченка. Почалося усе із захоплення в 60-х чеською і словацькою мовами, пізніше перекладав із білоруської, монгольської, латиської мов. Але найбільшою пристрастю стала литовська мова. «Наприкінці 1969 року, ідучи у відпустку, надумав поїздити Прибалтикою й далі — на Північ. Приїхав у Вільнюс, Каунас, а далі вже й не поїхав — назавжди залишився в унікальному морі литовської культури», — згадував Дмитро Семенович в одному з інтерв’ю.


Людина-оркестр і лицар литовського ордена

   У 80-х роках Чередниченко неодноразово брав участь у популярному в Литві фестивалі «Поетична весна», переймаючись не лише творчим, а й волелюбним духом цього дійства. І коли повіяв вітер змін, саме Литва стала для багатьох школою незалежності. Улітку 1989 року Чередниченко разом iз Галиною Кирпою щотижня пересилав із Литви до України всю патріотичну пресу. На цих газетах виростав Народний Рух України.

   І в пам’ятному січні 1991 року він одним із перших організував у Києві збір підписів на підтримку литовських патріотів. За цю любов до своєї історії та культури Литва неодноразово відзначала Дмитра Чередниченка: він — кавалер ордена Великого князя литовського Гедемінаса ІІІ ступеня та «Лицарського хреста» (за заслуги перед Литвою), лауреат премії Вільнюського Фонду імені Тараса Шевченка (Вільнюс).

   Має Дмитро Семенович і українські нагороди. Він — лауреат літературних премій імені Павла Чубинського, Максима Рильського, Івана Огієнка. А в 2009 році за повість-казку «Хлопчик Горіхове Зерня і Лісовичка» він отримав найважливішу премію України в галузі дитячої літератури — премію імені Лесі Українки.

   Останні роки, попри проблеми зі здоров’ям, Дмитро Семенович усе одно не полишає літературну працю — упорядковує свої архіви (а вони в нього унікальні, у тому числі й фотоархіви — Дмитро Семенович не оминав нагоди пройтися з фотоапаратом та зафіксувати для вічності портрети багатьох класиків літератури), робить переклади, пише вірші. «От іще кілька книг упорядкував. От тільки як би їх видати?» — мріє він. До ювілею студійці підготували і видали у творчій агенції «Баляндраси» нову поетичну збірку Чередниченка «Світязь». А до десятка інших рукописів так і чекають свого часу в різних видавництвах.

   «Про таких говорять: «Людина-оркестр». А він і справді тренер, який грає, бо все, чого навчив нас, він робив разом із нами. Інколи хтось подумає: «І воно йому треба? Краще б власні творчі проєкти позакінчував!». Так, може, й скаже якийсь скептик і сіпне плечима на додачу. «А воно йому треба?» — задумаємося й ми... І таки зрозуміємо, що цей дивак із «Радосині» не мислить собі іншого життя», — відгукується про Вчителя, як називають Чередниченка «радосинці», відома поетка і дослідниця творчості Лесі Українки Алла Диба.

   30 вересня у квартирі Дмитра Чередниченка знову було гамірно — «радосинці» з’їхалися привітати наставника з ювілеєм. І дай Боже, щоб таких приводів було ще багато.

Додаю вірш ювіляра. Упорядник

Дмитро Чередниченко
ЛИТВА

Литва  –  порога  камінь  сталий,

У  хмарі  крапля  дощова.

Вогонь,  який  самі  розклали,

В  якім  згораємо  –  Литва.

Литва  –  вона  й  з  поганським  міфом,

Литва  –  з  наругою  панів.

Литва  –  й  нещадність  динаміту,

Що  на  повстанському  вогні.

Оплакано  всі  луки  й  ріки

В  литовських  жалібних  плачах.

Революційний  дух  покликав  –

І  в  підземеллях  не  прочах.

Ми  всі  там  –  углибу  –  родились

Під  жалом  буйної  коси.

І  нас  усіх  Литва  зростила,

Мов  жито  лан  заколосив.

О  жито,  вітром  опалиме,

Шляхи  поміж  горби  й  траву...

Хоч  будь-коли  з  Литви  пішли  ми,

Ми  знов  повернемось  в  Литву.

І  там,  де  опочинуть  ноги,

Моя  де  зляже  голова,

Там  не  пишіть  ім'я  мойого,

Там,  люди,  напишіть:  Литва.
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